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Введение
Чуть зримых призраков, закованных в кольчуги.

Похожих на речные серые туманы,

Что смутно стелются на дальнем берегу…

( Перевод с английского О.С. Мойсеенко).

С этих строк мне бы хотелось начать свою работу по данной теме. Произведение Д.Чосера произвело на меня огромное впечатление. При чтении этой книги мое настроение менялось – от горьких слез сочувствия, оно переходило к смеху. Сюжет захватывал меня. Хотелось узнать, какова была жизнь чосеровских героев – богатых и бедных, хитрых и властолюбивых. Для нас, написанное в этом произведении приобретает форму, цвет, движение, страсть, мысль. Только путем глубокого изучения прошлого мы можем видеть наших предшественников, далеких и близких; мы видим их со всеми жизненными привычками, каждого занятыми своими повседневными делами тех давно минувших времен: выезжающим из своего двора для того , чтобы принести феодальную присягу или голосовать на выборах, или для того, чтобы захватить у соседа его поместье и опустошить его кладовые, или оставить свою визитную карточку дамам в кринолинах. Историк Карлей писал : «Подумайте  обо всем, что заключается в этом одном слове – ПРОШЛОЕ! Какое патетическое, священное, во всех смыслах поэтическое значение заключается в нем, значение, проявляющиеся тем яснее, чем дальше мы отступаем в глубь времен. Чем больше мы проникаем в это ПРОШЛОЕ. История в конце концов и есть истинная поэзия. А реальность важнее вымысла.» 

( Дж. М. Тревельян « Социальная история Англии.» Москва 1959г.)

 Я солидарна с английским историком. Именно детальное изучение истории заставляет нас почувствовать, что прошлое было столь же реально. Как и настоящее. Люди полагают, что историки, филологи зарылись в запыленных документах мертвого прошлого. Что ничего не могут видеть, кроме 

Чуть зримых призраков,…

Похожих на речные туманы.

Нет именно глубокий подход к произведению Чосера позволил мне увидеть, на сколько оно актуально в наше время ( т.е. «Кентерберийские рассказы.»).
Актуальность: Тема исследования определила объект  исследования. Мы детально рассматриваем личностные качества, через образ средневекового рыцаря. Сущность личности проявляется в отношениях к людям. Нравственные отношения между людьми реализуются в пространстве морали, которая характеризует человека с точки зрения его способности жить среди людей. Нравственные отношения всегда  конкретны независимости от времени и века.
Обращаясь к веку  Чосера мы слышим многие голоса, звучание которых отнюдь не чуждо и нашему современному уху. Правда, мы склонны думать, что понимаем больше, чем это есть на самом деле. Дело в том, что половина мыслей и действий англичан того времени все еще диктовалась сложными предпосылками – интеллектуальными, эстетическими и социальными, - точенее значения которых в настоящее время понятно только ученым –лингвистам, медиевистам.

Поэтому необходимо дать детальную оценку образам, отраженным в произведении «Кентерберийские рассказы» Джеффри Чосера.
Цель работы:

Изучить, на сколько  актуален кодекс чести средневекового рыцаря в наши дни.

Задачи:

1.Анализ исторической эпохи в период создания произведения.

2.Опираясь на особенности изложения автором изучаемого произведения, проследить актуальность художественных образов эпохи средневековья.
3.Как нашли свое отражение средневековые персонажи в наше время.

(Исследование общественного мнения).
Характеристика используемой литературы:
Источниковую базу исследования составили следующие опубликованные источники:

Научная работа Г.В Аникина и Н.П. Михальской «История английской литературы» позволила мне исследовать английские стили в поэзии. Очень интересно, на мой взгляд, работа Треверьяна «Социальная история Англии». Там нашли свое отражение образы социальной среды, отображенных в «Кентерберийских рассказах». Это позволило мне сделать вывод, что Джеффри Чосер основывал свое произведение не на выдумке, а на реальных событиях. 

История средних веков под редакцией С.П. Карпова – это кладезь материалов, касающихся характеристики исторической эпохи.

Ряд авторов, например, Ф. Кардин, Пронин В.В. дают четкое представление современному читателю о рыцаре, о стиле жизни, о духовных морально-нравственных качествах, о материальных притязаниях, что позволило мне составить образ чосеровскго рыцаря.
Многотомное издание Бутромеева В.П. «Всемирная история в лицах» - это популярная энциклопедия для детей и юношества знакомит с великими и знаменитыми людьми позднего средневековья, оставившими неизгладимый след в истории. Это монархи – и религиозные деятели, поэты и писатели, ученые и художники. 

«Всемирная история. От Гомера до Энштейна» Д. Капельникова рассказывает о происхождении анекдотов, острот, шуток и фаблио, что позволило мне понять, в чем заключались анекдоты, отраженные в «Кентербирийских рассказах» Джеффри Чосера.

Из выше изложенного видно, что изученные произведения дали возможность детально изучить и выявить актуальность образов изображенных в литературном произведении Джеффри Чосера. 
Глава 1. Исторические аспекты XIV века
Итак, Джеффри Чосер – « отец английской поэзии» - жил в ХIV веке, когда родина его была очень далека от Возрождения, которое в Англии заставило себя ждать еще чуть ли не два столетия. В полоть до Сенсера и Марлоо в английской поэзии не было ничего не только равного, но и просто соизмеримого с «Кентерберийскими рассказами» Чосера. Отражая свой век, книга эта по ряду признаков все еще не укладывается в рамки своего времени. Можно сказать, что Чосер, живя в средние века, предвосхитил реализм английского Возрождения, а свои « Кентербирийские рассказы» писал для всех веков.

До ХIV века Англия сильно отставала от других стран, особенно от Италии .Расположенная вдали от главных средиземноморских путей, это была в ту пору бедная страна охотников, пастухов и землепашцев, страна, еще не скопившая будущих материальных богатств и культурных традиций, страна без развитых промыслов и цеховых ремесел, без крупных городских центров.

Лондон времен Чосера насчитывал не более сорока тысяч жителей, а второй по размерам город – Йорк - менее двадцати тысяч, между тем как в Париже того времени, по очень осторожным подсчетам, жило свыше восьмидесяти тысяч.

ХIV век стал для Англии периодом бурного и трудного роста, который болезненно отзывался на людях того времени. Им, а в том числе и Чосеру, довелось стать современниками и свидетелями больших социальных потрясений, из которых особенно грозными были: Столетняя война (1337 – 1453), «черная смерть» - чума (1348 г. и следующих годов) и крестьянское восстание 1381г.

Англия, как и вся Европа, была уже на пороге великого перелома, который растил почву для нового и сделал возможными большие социальные сдвиги, ускорявшие распад феодального строя и приблизившего начало английского возрождения. ХIV век стал временем сплочения английской нации, оформления единого общеанглийского языка и зарождение самобытной английской литературы.

1.Биография Джеффри Чосера

О жизни Джеффри Чосера известно очень мало, и сведения эти ничтожны. Чосер родился около 1340 года в семье состоятельного виноторговца. Отец писателя Джон Чосер определил сына ко двору на скромную должность пажа. Пажом, а потом оруженосцем. Джеффри часто участвовал в походах во Францию, и в первом его походе, 1359 года, ему не посчастливилось: он попал в плен к французам, но был выкуплен королем. По возвращению ко двору на него возложена была обязанность развлекать своими рассказами супругу Эдуарда III. Королеве, а позднее и первой жене Ричарда II – Анне Богемской – Чосер сначала читал или пересказывал чужие произведения, переводил «Роман о Розе», а потом стал сочинять собственные «стихи на случай». Произведения Чосера обнаружили незаурядную для самоучки начитанность и большой поэтический талант. Это не случайно. Библиотека Чосера насчитывала шестьдесят книг, немалая цифра для XIV века, когда иной раз цена одной книги равнялась стоимости постройки целой библиотеки. Среди его любимцев были французские поэты его времени, ранние поэты Бокаччо, Вергилий, Стаций, Лукан и особенно Овидий, Данте и философ Боэций. Как сведущий и надежный человек, он в звании эсквайра неоднократно выполнял в 70-х годах ответственные и секретные дипломатические поручения короля во Франции и в Италии. Особенно значительный лед оставило двукратное посещение Чосером Италии: в 1373 и 1378 годах. Эти путешествия расширили его кругозор. Кроме непосредственного влияния, которое, несомненно, оказала на Чосера страна Данте, Петрарки и Боккаччо, он из первых рук познакомился там с лучшими произведениями этих авторов. Отголоски знакомства с «Божественной комедией» Данте многократно встречаются у Чосера, начиная с «Птичьего парламента» и поэмы «Храм Славы», вплоть до ряда мест «Кентерберийских рассказов». «Тезеида» Боккаччо была сжата Чосером в рассказ рыцаря о Паламоне и Арсите, а перевод Петраркой на латинский язык «Гризельды» Боккаччо, переложенный  в «Чосеровы строфы», стал у Чосера рассказом оксфордского студента.

У всех своих учителей Чосер отыскивал и брал то, что он мог считать уже своим.

Во те времена неимущий поэт жил подачками меценатов и всецело зависел от своих покровителей. Король выкупил Чосера из плена, заплатив шестнадцать ливров, но «каждая вещь имеет свою цену», и за две одновременно выкупленные королевские лошади было заплачено пятьдесят и семьдесят ливров. Сегодня эта фраза «режет ухо», а тогда человеческая жизнь ничего не стоила. Его посылали с ответственными поручениями, но даже преуспев в них, он оставался в тени. Судьба не баловала Чосера. Сегодня в милости, а завтра в опале, временами в достатке, а случалось, и в нищете. Из ранга королевского посла он попадал в таможенные смотрители, а далее из обеспеченного чиновника становился банкротом, которого спасали от долговой тюрьмы только заступничество и новые милости короля. Но у Чосера после его падений, не появляется гнетущих мыслей, наоборот, он полон жизненных идей. Его врата ведут в цветущий сад – это врата жизни, а надпись гласит следущее:

Через меня  проникнешь в дивный сад,

Дарящий ранам сердца исцеленье;

Через меня придешь к ключу услад,

Где юный май цветет, не зная тленья,

И где полны веселья приключенья.

Читатель мой, заботы все забудь

И радостно вступи на этот путь.

(Перевод О. Румера)

Да, это не Дантова надпись «над вратами ада».

Основное ядро «Кентерберийских рассказов» было создано Чосером в конце 80-х годов, быстро, в течении нескольких лет. А потом, к середине 90-х годов, работа над книгой оборвалась, и все творчество Чосера начало замирать. Все реже и скупее добавлял он отдельные мазки к своему огромному полотну. В позднем рассказе слуги каноника, в проповеди священника чувствуется творческая усталость.

Трудно  было и в житейском отношении. По-видимому, в эти годы он жил один, материальное положение его было незавидное, иначе не иначе не сложилась бы тогда под его пером «Жалоба пустому кошелю». Незадолго до его смерти, в 1399 году, фортуна в последний раз улыбнулась еиу. Престол был захвачен сыном его былого покровителя Ланкастера – Генри Болинброком. Генрих IV вспомнил  о Чосере и позаботился о нем. Но жизнь была уже кончена. В октябре 1400 года Чосер умер и был похоронен в Вестминстерском аббатстве. Здесь же погребены другие поэты и доселе проводятся там поэтические чтения.

2. Характеристика произведения

Итак, как раз в наиболее трудные годы Чосер создает самую яркую, самую жизнерадостную свою книгу. Правда, почти все, что и до этого писал Чосер, также согрето юмором, и в «Кентерберийских рассказах» смех – это основная, всепобеждающая сила. Здесь поэт все охотнее обращается к народному здравому смыслу, народной басне, народной насмешке над толстопузами. При этом Джеффри Чосер не отказывался от того, чему научили его великие учителя, и все вместе сделало «Кентерберийские рассказы» основным его вкладом в мировую литературу.  О том же пишет Г.В. Аникин и Н.П. Михальская в своей работе «История английской литературы»: «Чосер создал широкую и яркую картину современной ему Англии, представив ее в галерее живых и полнокровных образов. В «Кентерберийских рассказах» с особой полнотой появлялись свойственные Чосеру принципы изображения жизни и человека, мастерство создания характера и построения сюжета»
.Основная часть «Кентерберийских рассказов» (все прологи и шестнадцать рассказов) написана пятистопным ямбом и парнорифмованным двустишием со свободным чередованием мужских и женских рифм. Впоследствии эта форма получила название «героического куплета». Этот стих встречается уже у французских поэтов XIV в. (Машо и др.), но Чосер первый развил его и применил в Англии для произведения мирового масштаба, как «Кентерберийские рассказы». У Чосера для этого стиха характерны большая гибкость, изобилие enjambements, он насыщен разговорными интонациями и прекрасно приноровлен к реалистическому характеру его стихотворных новелл. Замысел книги очень прост. Собрав со всех концов страны на богомолье тех, кто составляет «его» Англию, и обрисовав в прологе их общий облик, Чосер в дальнейшем предоставляет каждому действовать и рассказывать  по-своему. Сам автор неторопливо повествует о том, как они уговорились ехать в Кентербери, к мощам Фомы Беккета (Фома Беккет 1118-1170г.- архиепископ Кентерберийский, канцлер Генриха II, боролся с королем за независимое положение церкви и был убит слугами короля. Позднее канонизирован католической церковью), и сообща коротать дорожную скуку, рассказывая друг другу всякие занимательные истории; как они осуществляли свой замысел; как в дороге они ближе узнавали друг друга. Как они спорили о достоинствах и недостатках рассказов, обнаруживая при этом всю свою подноготную.

Трудно определить жанр этой книги. Если рассматривать в отдельности рассказы, из которых она складывается, то она может показаться энциклопедией литературных жанров средневековья. Однако суть и основа книги – это ее реализм. Она включает портреты людей, их оценку, их взгляды на искусство, их поведение – словом, живую картину жизни. В отличие от других сборников новелл, «Кентерберийские рассказы» скреплены далеко не механически. Замысел Чосера не был им завершен, но и по тому, что он успел сделать, видно, что у книги есть движение темы и внутренняя борьба, в результат которой намечаются и проясняются новые цели, может быть, не до конца ясные и самому Чосеру. Однако всякому ясно, что все в этой книге – о человеке и для человека; в основном о человеке своего времени, но для создания нового человека. Поэтому она и пережила свой век.
Книга состоит из общего пролога, свыше двух десятков рассказов и такого же числа связующих интермедий. Пролог занимает немногим больше восьмисот строк, но в нем, как в увертюре, намечены все основные мотивы книги, и все ее семнадцать с лишком тысяч стихов служат для раскрытия и развития характерных образов, намеченных в прологе.

Связующая часть, так называемая обрамляющая новелла, показывает паломников в движении и действии. В их препирательствах о том, кому, когда и что рассказывать, в их трагикомических столкновениях и ссорах уже намечено внутреннее развитие, к сожалению, не получившее разрешения в неоконченной книге Чосера. Именно тут, в связующей части, сосредоточен драматический элемент. Так, например, фигура трактирщика Гарри Бэйли, главного судьи этого состязания рассказчиков, - как бы сценическая роль. Она вся складывается из реплик, рассеянных по всей книге. Вступления к отдельным рассказам часто разрастаются в монологи, в которых дана автохарактеристика  рассказчика. Таковы прологи продавца индульгенций, батской ткачихи, слуги каноника и мажордома.

  Рассказы книги очень разнородны, и для удобства обозрения их  можно группировать в разных разрезах. Очень большая по объемам группа – это «старинных былей, благородных сказок, святых преданий драгоценный клад». Это заимствованные Чосером или подражательные рассказы юриста, монаха, врача, студента, сквайра, игуменьи, второй монахини. Пародийны и заострены, как оружие борьбы против пошлого, рассказ Чосера о сэре Топасе, рассказы рыцаря, капеллана, ткачихи. Сатирично даны многие фигуры общего пролога, в особенности служитель феодальной церкви и мельник; сатиричны прологи продавца индульгенций и пристава, рассказы слуги каноника, кармелита  пристава. Характер нравоучения носят притча  трех повесах и рассказе продавца индульгенций, рассказ эконома. Часто эти назидания тоже приобретают пародийный и сатирический тон в поучениях пристава, кармелита, в трагедиях монаха.
Четыре рассказа так называемой брачной группы – это как бы диспут, в котором обсуждаются и пересматриваются старые взгляды на неравный брак. Открывает этот диспут батская ткачиха, в своем прологе полное подчинение мужа жене и иллюстрируя это своим рассказом. Рассказ студента о Грезильде и купца об Януарии и прекрасной Мае подходят к вопросу с другой стороны, а в рассказе Франклина тот же вопрос разрешается  по-новому, на основе взаимного уважения и доверия супругов. Диспут этот назревал и раньше – уже в рассказе мельника о молодой жене старого мужа,  в рассказе шкипера про обманутое доверие, в сетованиях Гарри Бэйли. И он не затихает до самого конца книги. Я считаю что и нашему современнику очень интересны эти темы. Все рассказы мастерски развиты Чосером в новеллы.

Фабульному мастерству Чосер учился у французских труверов. Но фаблио, эти смешные, жестокие и подчас циничные анекдоты, под его пером становятся неузнаваемыми. Фаблио Чосера уже не анекдот, а новелла характеров. Чосер гуманизирует жестокий французский анекдот и населяет фаблио живыми людьми, в которых при всей грубости он рад отметить все человеческое.
В «Кентерберийских рассказах» автор обращается к своему читателю: «Зерно храни, а шелуху отбрось». Шелуха чосеровских  фаблио, некоторая анекдотичность и грубость – это дань жанру и дань веку. Именно к «шелухе» мы можем отнести части из рассказов о мельнике, плотнике и др. А вот «зерном» я для себя считаю рассказ о рыцаре и бедном священнике. Они показаны в противоречии с грубостью и грязью жизни. К сожалению эти пороки характерны и для нашего XXI века. Порожденный своим бурным и кипучим веком, писатель никогда не претендовал на роль летописца, не собирался писать историю своего времени, и тем не менее по «Кентерберийским рассказам» историки изучают эту эпоху. Пережив войну, чуму и восстание, Чосер неохотно и мельком вспоминает о них. Когда за столом таверны «Габард» собрались рыцарь, йомен, сквайр, купец и шкипер они оказались живым воплощением столетней войны. Которая унесла много жизней. Но были и те, кто грел свои руки на людском горе. Скромный рыцарь вел их к победе. Выносливость, стойкость и могучий лук йомена решали исход сражений. Сквайр, доблестно сражавшийся под началом отца, в то же время расточал рыцарскую славу в грабительских наездах на богатые города Фландрии и проматывал военную добычу на дорогие французские наряды. Ведь, в отличие от старого рыцаря, он выгодный клиент купца. Сам купец – истинный вдохновитель походов: стремясь обеспечить торговлю с Фландрией, он платит налоги королю, но хотел бы расценивать это как жалованье сторожу, с которого он требует, чтобы «охранялись воды» на главной дороге морской торговли. Наконец шкипер – это вор и капер, выбрасывающий пленных за борт и торгующий захваченным товаром. Делая это, он только творит волю пославшего купца-арматора, который не прочь держать на службе  такого разбойного шкипера, закрывая глаза на его подвиги и с барышом торгуя его добычей. Роли были точно установлены и поделены уже во времена Чосера. Рыцарь со сквайром и йоменом завоевывали рынки, купец эти рынки прибирал к рукам, шкипер возил товары купца, а при случае добывал их силой для своего хозяина. Так несколько историй в пяти портретах пролога дают очень точное представление о характерных чертах большого исторического процесса.

Глава 2. Образ чосеровского рыцаря

Галерея образов открывается портретом рыцаря, чей комзол поизносился в многочисленных походах, «портрет кольчугой, пробит и залатан»; рыцарь воевал с карацинами и язычниками, ходил на Литву, брал Александрию.

Любил он честь, учтивость и свободу;

Усердный был и ревностный вассал,

И редко, кто в стольких краях бывал.

Вместе с рыцарем его сын – молодой и веселый юнец, воспитанный как подобает людям его круга:

Весь день играл на флейте он и пел

Изрядно песни складывать умел,

Умел читать он, рисовать, писать,

На копьях биться, ловко танцевать.

Именно эти строки показывают о благородном происхождении рыцаря.

И заслужил повсюду почесть он,

Хотя был знатен, все ж он был умен,

А в обхождении мягок, как девица;

И во всю жизнь (тут есть чему дивиться).

Он бранью уст своих не осквернял –

Как чистый рыцарь, скромность соблюдал.

Здесь поэт показал полностью свое отношение к рыцарю, даже не забыл упомянуть об уме. Не всем представителям знатных слоев, был присущ ум, да еще скромность. И сравнивая отца с сыном, который тоже станет рыцарем, он как бы горюет о старом времени. Чосеровский контраст мы можем увидеть в сравнении одежды и коня.

Был конь хорош, но сам он не параден;

По моему мнению, это говорит о том, что рыцарь уделяет больше внимания своему скакуну, ведь именно он является ему помощником во всех доблестных походах, а одежда стала второстепенной. И это не являлось для него необходимостью. Рыцарь не обращает внимания на одежду, в отличие от молодого оруженосца-рыцаря. Именно этот противовес показал и С.П. Карпов: «Борьба нового со старым происходила среди феодалов. Крупнейшие землевладельцы во главе с титулованной знатью, в XIII и XIV вв. наиболее державшееся за барщину и крестьянскую зависимость, теперь оказались вынужденными свернуть свое домениальное хозяйство. Фиксированная невысокая рента, которую они получали со своих держателей, не могла обеспечить им привычный расточительный образ жизни. Эта часть феодалов, состоявшая из потомков прежней знати, получила название «Старого дворянства». В ее часть входила и значительная часть рыцарства – те мелкие феодалы, которым кризис барщинной системы нес разорение и которые жил за счет службы в свитах и при дворах феодальных магнатов, всегда готовые к войне и грабежу. Обреченное на гибель «Старое дворянство», однако, было еще достаточно сильным и не хотело сдавать своих позиций»
. Поэтому Чосер ставит в противовес рыцаря всем другим образам своих «Кентерберийских рассказов», что несмотря на «потертый камзол» он рода своего не посрамил. Еще мне хотелось дополнить: «Тот рыцарь был достойный человек» - именно этой строкой, по мнению ученого Лаунсбери (1892 г.), Чосер, описывая рыцаря, имел в виду Генри Болинброка, графа Дабри, герцога Герфордского позднее короля Генриха IV. В юности он участвовал в своих крестовых походах, в 1390 г., двадцатичетырехлетним рыцарем воевал с маврами и участвовал в походах Тевтонского ордена на Литву. О чем я указала выше, хотя возраст и нрав рыцаря и Болинброка  далеко не совпадают, весьма правдоподобно предложение Лаунсбери, что Чосер, стремясь косвенно изобразить подвиги Генриха, сына своего покровителя герцога Ланкастерского, соединил воедино его образ с образом деда – первого графа Дарби (И. Кашин, стр. 529). Но вернемся опять к тексту «Кентерберийских рассказов».

Не взял с собою рыцарь лишних слуг,

Как и в походах, ехал он сам, друг.

С ним йомен был, - в кафтане с капюшоном,

Йомен – лично свободный хлебопашец, обязанный службой своему сюзерену, которого он сопровождал.

Под кушаком, как и наряд, зеленым

Торчала связка длинных, острых стрел,

Чьи перья йомен сохранить успел – 

И слушалась стрела проворных рук.

С ним был его большой могучий лук,

Отполированный как будто новый.

В эпоху столетней войны англичане ввели нечто вроде общеобязательной военной службы. Против французской рыцарской конницы пехоту, йомены, вооруженные «большим луком» как главным род- ом оружия, составляли основной костяк этой пехоты. Стрелы йоменов «гораздо больше, чем рыцарские копья помогали англичанам побеждать французов.(«Большой лук», изготовленный из испанского тиса, размером больше роста стрелка, был настолько легок, гибок и удобен, что английские лучники выпускали до двенадцати стрел в минуту. По свидетельству очевидца боя при Креси, итальянца Джиованни Виллани, эти луки стреляли втрое, а по другим источникам, и в шестеро скорее французских арбалетов. Это скорострельность и дальнобойность лука (250-300 м.), меткость английских лучников и сила, с какой их мертвые стрелы пробивали лучшие кольчуги и поражали коней, заставляя рыцарей падать под тяжестью вооружения, - вот что в значительной степени определило исход сражений при Керси, Пуатье и Азенкуре. На этом Чосер заканчивает свой рассказ о рыцаре и его помощниках в общем прологе.

1. Рассказ рыцаря

Теперь приступим к анализу рассказа рыцаря. Эта часть произведения Чосера меня поглотила. Прочитала я его на одном дыхании. С какой любовью подошел Чосер к этому рассказу. Каждая строчка полна благородства, но еще здесь явно показан быт рыцарей того времени.

Большую часть своей жизни они проводили в походах. Еще очень часто поэт делает акцент на богов, веру. Ведь, именно с призывом «огнем и мечем» многие рыцари шли в крестовые походы, обращая в свою веру (католицизм), завоеванные народы. Но в данном рассказе рыцарь делает упор на давность времени (т.е. античности), когда поклонялись пантеону богов: Марсу, Венере, Диане и т.д.

Через рассказ о Паламоне и Арсите, герои Чосера – живые люди, а не условные фигуры, облаченные в античные одеяния; они думают и чувствуют так, как это было свойственно современникам писателя – англичанам XIV века. Каждому из них присущ сой характер. Но каждый из этих юношей полон доблести и чести. Причиной душевных истязаний не стало пленение и темница, а большим испытанием -  любовь к женщине.

Арсита:

Сноси в смиреньи, Господа любя

Плененья гнет мучительный ведь он,

Самой Фортуной, видно, нам, сужден.

Здесь мне кажется, Чосер вспоминает свой плен во Франции.

Паламон: 

Нет, не тюрьма исторгла этот стон

А сквозь глаза был в сердце поражен.

До глубины, и в этом -смерть моя

Да, прелесть дамы, что как вижу я.

Именно эта дама стала потом яблоком раздора меж двух братьев. В течении рассказа мы видим, как мучаются герои. Но пересказать рассказ не имеет смысла, я обращу внимание на разрешение этого конфликта. Бой в роще. Именно это место показывает, на сколько в то время ценилось благородство «Как рыцарской моей пристойно чести». Мы не раз увидим в « Кентерберийских рассказах» слова о чести. Ведь видимо она была так ценима благородными сословиями того времени. Мужчине лучше было пасть в бою, чем быть посрамленным. И сердце женщины завоевывалось в честных поединках. Такой была и эта схватка в роще, но они были застигнуты Тезеем- богатым правителем. Тезей- это честный, правдивый, строгий властелин. Далее в рассказе поэт описывает занятия правителя. Ведь он тоже был рыцарем, поэтому автор сравнивает его с другими.

Пример тому Тезей могучий даст нам

К охоте он влеком желаньем страстным,

Так лаком в мае матерой олень,

Что вождь, с зарей вставая каждый день,

Уж вмиг одет и выехать готов.

С ловцами, рогом и со сворой псов.

Так сладостен звериный лов ему

Вся страсть и радость в том, чтоб самому

Оленя сбить ударом.

Мы ясно здесь видим, что люди высоких сословий помимо военных походов увлекались еще и охотой. Продолжая далее, Тезей разрешил  трения между братьями, простил их прегрешения. А кто будет супругом милой дамы, которая пленила обоих братьев, и стала причиной раздора, Тезей разрешил с помощью турнира. К которому готовились два претендента год.

Вот Пламон с Арситой перед нами,

Что распростясь с тюремными стенами,

Могли бы в Фивах жить средь всяких благ.

И знали что я им смертельный враг.

И что я их убить имею власть

И все же поневоле эта страсть.

Сюда на смерть их привела обоих.

Не дивное ль безумье увлекло их,

Которым лишь влюбленный заражен.

А я бы еще добавила – рыцарь. Ведь именно устами Тезея автор говорит о том, что другие бы придались, у себя на Родине любовными утехами, и забыли о том волнующем стане Эмилии. Но эти два рыцаря были чисты и верны своей любви. Именно этот яркий пример Чосер провел сквозь все рассказы, и сравнивая с другими портретами в своих «Кентерберийских рассказах», хотя мы далее увидим рыцаря который прожигал свою жизнь в любовных забавах, и был за это наказан женой, но это будет уже в конце, а сейчас ТУРНИР.  

Именно на турнирах рыцари снискали себе славу, завоевали сердца своих возлюбленных. Ведь это было неотъемлемой частью того времени.

...А через год ( не позже и не раньше)

Возьмите по сто рыцарей оружных

Во всех доспехах, для турнира нужных.

Чтоб этот спор навек покончит боем

А я ручаюсь честью вам обоим

И в том даю я рыцарское слово...

........................................................

Эмилией его я награжу.

И опять мы видим, речь идет о чести и слове рыцаря, что раньше было дороже денег. Все-таки нравственный аспект ставился во главу угла. Чего не скажешь о сегодняшнем дне. Сейчас деньги выше чести и совести. Ради монеты современник готов пойти на любое преступление. Духовная нищета охватила наше современное общество. И вышеуказанные строки становятся смешными для наших современников.

Далее мы прослеживаем тягу Чосера к античности. Весь рассказ наполнен, тем древним ветром старины. Как я уже упоминала выше, что посещение Италии произвело огромное впечатление на автора. Именно это восприятие той эпохи и ставиться полным противоречием Англии 14 в. хотя Чосер в описании турнира в основном опирается на старые рыцарские правила. Он их подчеркивает, но след Античных авторов виден сквозь даль пятистопного чосеровского ямба. В этом и заключается контраст душевного состояния Чосера. Об это же пишет И. Кашин : « Радостное полное света и движения творчество Чосера обнаруживает в нем большую жизненную силу и бодрость. Которые не дали ему сломиться в испытаниях и невзгодах его бурного и страшного века. Однако из противоречий и хаоса предвозраждения возникает сложный и противоречивый облик самого Чосера. Ему вообще присуща раздвоенность человека переломной поры, который хочет сочетать лучшие моральные, устои вчерашнего дня с внутренней раскрепощенностью, энергией широтой как достоянием будущего. Еще неспособный сделать бесповоротный выбор, он в тоже время не может преодолеть эти противоречия, что оказалось по силам только могучему синтезу Шекспира».3 

Я не совсем согласна с Кашиным. Мне кажется, все-таки Чосер сделал свой выбор. Он ценит и старается сохранить моральные устои прошлого, путем описания их в своем ярком произведении.

Знание Чосером жизни – это не равнодушные наблюдения исследователя. Любовь его к человеку не сентиментальна и не слезлива. Его смех не бездушная издевка. А из сочетания такого знания жизни, такой любви к человеку и такого смеха возникает у Чосера сочувственная улыбка. «Все понять - все простить»-говорит поговорка. В этом смысле Чосер действительно много прощает. В этом он гуманистичен. Даже гуманистичен пролог батской ткачихи, как трагедия стареющей жизнелюбивой женщины, и рассказ мельника и купца о молодой жене старого мужа, хотя Чосер в этих рассказах отнюдь не закрывает глаза на суровую правду жизни.

Вложив в уста оксфордского студента очень подходящий для него рассказ о безропотной Грезильде, Чосер берет под сомнение поступок матери, жертвующей детьми в угоду супружеской покорности. Он делает это уже от своего имени в особом послесловии, вспоминая при этом батскую ткачиху:

Гризильда умерла, и вместе с ней

В могильный мрак сошло ее смиренье.

Предупреждаю громко всех мужей;

Не испытуйте ваших жен терпенье,

 Никто Гризильды не найдет второй

В своей супруге – в этом нет сомненья.

Все средневековые представления о браке, покорности о божеском воздаянии, о правах, обязанностях и достоинстве человека – все вывернуто на изнанку и основательно перетряхнуто. Исповедь батской ткачихи написана в тонах грубого фарса, а в то же время она, по существу, трагична, такой исповеди не мог бы создать ни один средневековый автор. В этом опять состоит Чосеровское контрастное противоречие или точнее двойственность его оценок. Но вернемся к рыцарям. Из произведения мы увидели, что рыцари ,т.е. воины , помимо своего долга занимались охотой, участвовали в турнирах. Где совершенствовали свое мастерство и боролись за прекрасных дам. Решая свои конфликты благородно, с достоинством и честью. Причем каждый уделял огромное внимание данному рыцарскому слову. Чосер упомянул о том, что рыцари имели свои вотчины. Об этом он говорит в рассказе Франклина.

 И опять здесь виден, как «Герой» готов пожертвовать вотчиной ради того, чтобы не осквернить рыцарской чести:

Пообещал? Продать я принужден

И вотчину. Увы, я разорен

И предстоит мне, край покинуть свой

Чтоб не срамить родню, пойти с сумой.

Здесь в этом рассказе опять проявляется гуманизм автора, и словами философа Чосер говорит:

Милый брат, поступки ваши,

Громко говорят о благородстве.

Но не всем автор дает звание рыцаря.

О благородстве.

Рыцарь он, ты – паж.

Но упаси отец небесный наш 

Чтоб муж науки не был в состоянье

Вступить в подобное соревнованье.

...........................................................

Вам, господа, вопрос один задам:

Скажите, самым благородным вам

Кто показался? Повесть же моя

Пришла к концу, поставил точку я.

В своей работе я постаралась ответить на этот чосеровский вопрос – тот старый рыцарь в потертом кольчугой камзоле. Чосер идеализирует бескорыстность и простую сердечность последнего. Он хочет сохранить его для будущего таким, каким он хотел бы его видеть.  Демократический гуманизм Чосера – это не кабинетный гуманизм аристократа науки, а простая и сердечная любовь к человеку  и к лучшим проявлениям человеческой души, которые способны облагородить самые неприглядные явления жизни.  Актуальность этого образа я вижу в том, что моих современников прельщают  личностные качества рыцаря.

Глава 3. Описание исследования общественного мнения   
Основной вопрос в исследовательской части моей работы, кто он – современный рыцарь, какими качествами он должен обладать?
Для того чтобы провести исследование общественного мнения по поводу «кодекса чести» современного рыцаря. Автор работы провел анкетирование 60 респондентов. Все опрошенные принадлежат младшей возрастной группе. 

Первый вопрос был о том, какие качества бы вы включили в «рыцарский кодекс» нашего времени. И опрос показал, что 79% выбрали ум, 74% - честь, затем 63% выбрали отвагу, 60% - почитание женщины любого возраста, 56% - достоинство, 39% - доблесть, 26% - авторитет и 25% - непритязательное отношение к атрибутам моды. (Рис.1) Однако актуальными считают авторитет (56%), ум (53%), достоинство (33%) и честь (28%). Менее актуальными признали отвагу и почитание женщины (26%), непритязательное отношение к моде (21%) и доблесть, за которую проголосовали всего 9% опрошенных. (Рис.2)
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Рис. 2
Следующим этапом исследовательской части нашей работы было составления портрета рыцаря наших дней. В результате опроса 70 респондентов получился следующий результат:
Прежде всего быть общительным - это качество отметили (75%) респондентов, а также физически сильным, независимым и смелым (более50%). Эти качества в первую очередь должен иметь юноша, претендующий на роль лидера в своем классе. Кроме того, совсем неплохо, если он обладает умением найти нестандартный выход из сложной ситуации, а проще выкрутиться (47%), он добр (60%) честен и принципиален (48%), не лишен организаторских способностей (53%). Не помешает ему некоторое количество ума (32%), правда учиться хорошо ему совсем не обязательно(26%). Хорошо бы при этом иметь некоторое количество нужных связей (37%) и денег(90%), не быть уродом тоже важно (46%). Владение, каким либо видом единоборств поможет ему добиться признания одноклассников. При этом малозначным являются то, как он одет и насколько хозяйственный и домовитый (12%). 
Вот таков в общих чертах портрет юноши-лидера, заканчивающего обучение в средней школе, «рыцаря без страха и упрека».

По результатам проведенных опросов можно сделать вывод, что много качеств изображенных в средневековом произведении Джеффри Чосера, находят свое отражение и сегодня. Но мои сверстники менее поэтичны в выборе средств выразительности в описании своего рыцаря.
Заключение
В « Кентерберийских рассказах» Чосер, как бы прочел отходную феодальной Англии, не скрывая при этом грусти по отдельным праведникам прошлого. В то время «Кентерберийские рассказы» были как бы приветственным словом людям нового времени, причем Чосер не замалчивал их слабостей и пороков. Двоятся и разрозненные черты, из которых еще только складываются положительные образы Чосера. Из людей нового времени пока еще  встречаются Чосеру чаще всего  Санчо Пансы, вроде веселого трактирщика Бэйли. Из хороших людей прошлого вспоминаются всего охотнее образы его- ДОН-КИХОТА в обличие студента или даже праведного рыцаря. Только идеализированной фигуре « бедного священника» краешком отражен деятельный подвиг современников и последователей Чосера.

Те качества, которые раньше считались неотъемлемым достоянием высшего сословия – феодалов: доблесть, благородство, самопожертвование, чувство собственного достоинства, воспитанность, развитой ум, у Чосера становится доступным для всякого хорошего человека.

Чувством собственного достоинства обладает не только мудрый военноначальник – рыцарь, но и знающий себе цену Гарри Бэйли. Внутренним благородством наделен в рассказе Франклина не только родовитый Арвиранг и Аврелий, но и безродный ведун и философ. Уже и ранее раскрывался в искусстве средневековья внутренний мир человека, но чаще всего это было пассивное созерцание, выполнение божьей воли, ее предопределения или хотя бы велений судьбы . Внутренний мир его  раскрывается не в размышлениях, а в действенном общении с другими людьми.

Человек у Чосера не одноплановая схема, не носитель отвлеченных качеств. И внешний облик, и мысли, и поведение и все происходящее с человеком служит Чосеру для раскрытия его характера во всей его многосторонности и противоречивости, и люди его – динамичные живые характеры.

Как и Шекспир, Чосер не выдумывал чего-то абстрактного, а различал многое из того, что было заложено в характере его народа и что раскрылось позднее в его истории. Чосер борется со средневековой традицией, но принимает из нее в порядке преемственности некие обязательные элементы исторической культурной необходимости. Обогащенными новой мировоззренческой и художественной свободой, его образы входят в его творчество уже в новом качестве и кладут начало новой, чосеровской традиции. Которая и до настоящего времени находит своих поклонников, в рядах современных читателей.

Проблема «воспитания литературой» относится, по-видимому, к числу вечных и обостряющихся на крутых виражах непредсказуемого прошлого и не менее интригующего настоящего. Отрадно, что маятник дискуссии вновь качнулся с крайнего полюса отрицания какого-либо морального и нравственного в сторону признания.
Согласно философской теории ценности , М.С.Кагана, объектами ценностного отношения потенциально могут являться любые предметы, явления и их свойства. Следовательно и такие компоненты , как литературные произведения ,образы литературных героев, выступают не просто носителями определенной информации о жизни людей в прошлом, но и источниками определенных ценностей сегодня.
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